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A B S T RA C T  

The Fij ian verbal p art i c le s a  has always b e en a s e rious prob lem to 
stude nt s  o f  Fij ian , not least to lingu i s t s . Though sa is very important 
and occurs w ith great frequency , i t s  meaning and use  are not at all 
adequately explained . One important reason for this i s  that what has 
traditionally b een regarded as one part icle , sa, is in fact two 
part i c l e s , s a  and s e ,  which have quite different meanings . This  c on­
fus ion has b e en c aused in part by the c 1itic nature of s ome of the 
verb al part ic les and the s tress and vowel length variat ions that this 
brings abo ut . S a  indicates that a s tate or event is  'now, as of now ' 
in effect or p art icularly relevant , having r egard to an ac tual or 
assumed s t art ing point and previous s it uation . S e  indicates that a 
s tat e or event is 'mean time , as y e t '  in effect or part icularly re levant , 
having regard to an actual or as sumed finishing point and following 
s it uat ion . If neither sa nor s e  is  pre sent the utt erance is s imply 
unmarked in these respects . When one cons iders t exts  and the actual 
s ituat ions of language use , it is  apparent that this three-way aspectua1 
contras t i s  a basic d i s t inct ion within Fij ian grammar . 

P A R T  I :  B A C K G RO U N D  

One o f  the most frequent ly o c c urring part icles i n  t he Fij ian vocab­
ulary is the p art i c l e  s a .  Right throughout any dis course s c arcely a 

s entence goe s b y  without there b e i ng a real cho ice to b e  made as to 
whether s a  will or will not b e  used . Yet  in spite o f  this frequency 
of oc currence , l inguis t s  and t eachers have not in point of fact b e en 

ab l e  to provide much a s s i s t ance to the l earner of Fij ian as to when sa 

sho uld b e  used and what i t s  pres ence or ab s ence contrib ut e s  t o  the 
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utteranc e .  Thi s  is quite a s erious gap in the grammars o f  Fij ian . 
This  paper is an attempt t o  push a l ittle further our unders t anding of 
this  very di fficult part i c le . 

A p erusal of what other grammarians have had to s ay will h e lp us t o  

s e e  the s tat e o f  t he ques t ion . I n  h i s  dict ionary ( Hazlewood 1850/191 4 : 
10 1 )  Hazlewood says : 

S a , a s i gn o f  the  narrat ive  s en s e :  and , h en c e  may b e  e i t h e r  
pas t ,  pr e s ent , or future ; b ut i s  more c ommonly p r e s e nt , and 
more frequently p a s t  than fut ure . Some oth er c i rcums tance  
in the  c onne c t i on must  show when  i t  i s  pas t , or future 

His grammar adds an extra dimension ( Hazlewood 1914 : 4 6 ) : 

They ( e  a nd s a )  are general ly used  when a narrat ive i s  carr i e d  
on  a fter t h e-;ign o f  t h e  pas t  t en s e ,  or s omething e l s e  i n  the 
c onnex i on has determined i n  what tense th e spe ak er is spe ak i ng .  
! ,  o r  s ome other wor d ,  det ermi n e s  the  t en s e , and then s a  
c arri e s  o n  th e narrat ive  i n  that t e ns e ,  whatever i t  may b e  . . . .  
( Emphas is in original . )  --

Various pedagogical works on Fij ian add a little t o  Hazlewood ' s  
explanat ion . Typical is the work by the Marist Brothers ( 19 06 : 9 ) : 

There i s  no verb ' t o b e ' i n  F i j i an , but i t s  mean i ng i s  
common ly expr e s s ed b y  the verb o r  prefix  s a ; a s  s a  tu , i t  
i s  there , or l i terally , h e , s h e  o r  it s tands . 

------

Agai n ,  in the later version ( Mari s t  Brothers 19 50 : 9 ) : 

Th e part i c l e  ' e '  i s  u s e d  as an art i c l e b e fore n umerals ; i t  
i s  al s o  a verb al s ig n  i n de f i n i t e  i n  tense , a n d  rath e r  l e s s  
d e f i n i t e  i n  s e n s e  than ' s a ' . 

And ( 19 50 : 1 3 ) : 

S a : verb al s i gn o f  very w i de u s e  I t  i s  independent 
o f  t en s e  when us e d  alone , an d is then like a narrative 
part i c l e  . • . .  

Capel l  ( 19 4 1 )  defines s a  as fo l lows : 

. . .  a verb al part i c l e , i ndependent o f  t e ns e , but s e rv i ng i n  
a c er t a i n  degree to  add emph a s i s  t o  the other part i c le s ; 
e s a  i s  a more d e f i n i t e  pres ent than e ,  and the s a  may also  
b e  lengthened  t o  s a  to add w e i ght t o  it ;  s im i l arly s a  na i s  
more de f i n i t e  futU;e than ena . U s e d  alone i t  i s  i n de finit e 
i n  t en s e : au s a  k i l a , I know , I knew . . .  r ather as a narra­
t i ve part i c l e  . . . .  

Churchward ( 19 41 : 14 )  has this to say : 

Very fr equently t h e  t e n s e - s igns  are c omb i ned w i t h  the 
part i c l e s  sa and e ,  wh i c h , though s ometime s  regar de d  as  
t e n s e-s ign� are really j u s t  predi c at ive s i gns or s i gn s  o f  
t h e  predi c at e  . . . .  
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And ( 194 1 : 67 ) :  

Erat o u  k i l a  and eratou sa k ila b oth m e a n  ' they know ' ,  b ut 
with a d i fferenc e ;  s im i l arly , k o  na b al e  and  ko sa na b al e  
b o th m ean ' you w i l l  fall ' ,  but w ith a differe n c e . The fact  
i s  that s a  mak e s  t h e  s t atement s t rong e r , more po s it ive or  
d e f i n i te . As  int ell i ge nt F i j i an s  explai n i t , s a  makes t h e  
s t at ement b1br ( he avy ,  w e i ghty , forc eful ) ,  whi l e  i t s  omi s ­
s i on mak e s  t h e  s t a tement c omparat i vely mamada ( l i ght ) .  
Thus k o  n a  b al e , you w i l l  fall ; ko s a  na b a l e , you w i l l  
c er t a in ly f al l :  though t h e  differen c e  i s  n o t  qui t e  a s  g reat 
as th i s . Au s a  v i nakat a e dua na i vola , I w ant a book ; 
au vinakata e dua n a  i vola , I s houl d l i k e  a b ook--wh e r e  
t h e  omi s s i on o f  t h e  s a  mak e s  t h e  s t a tement l e s s  fo r c e ful 
( an d  mor e poli t e ) .  

Milner ( 19 56/19 7 2 )  gives a lot o f  att ent i on to s a  and i t s  order ing . 
His mor e  important statements on i t s  meaning would s eem t o  b e :  

I t  i s  not easy  t o  s t a t e  what the  d i ffer e n c e  i s  b et we e n  e 
and s a  and t o  d e c i de whi c h  of t h e  two i s  more approp r i ate 
i n  any one  s entenc e .  In s ome c as e s  e i t her par t i c l e  may b e  
u s e d  i n d i f f e rently . In others  t h e  one  c annot b e  us e d  for 
the  other , or b oth may be foun d i n  the  s am e  s e n t en c e , e ither 
t o g e ther  o r  s eparated  b y  a pronoun . Often , h owever , the  
d i f fe r e n c e  b etwe e n  � and s a  is  a que s t ion o f  emphas i s . ( 19 7 2 : 13 )  

Th e p re c i s e  value o f  t h e  emph as i s  introduc e d  b y  s a  
depends t o  s ome extent o n  t h e  b as e  wh i c h  i s  emph as i ze� I t  
may b e  emphas i s  on t h e  c ompl e t i o n  o f  a proc e s s  . . .  or i t  
may b e  emph as i s  o n  degre e , quant ity , qual i ty , etc . Thu s : 
e ra k an a  k a  unu e ke ka r a  s a  lako -- th ey ate and drank 
h e r e  not  n ec e s s ar i ly well and they have gone . But : � 
sa k ana k a  r a  s a  �unu mai Bau - - t he y  h ave eaten and drunk 
w e ll at Bau . . . . 1 9 7 2 : 17) 

If � i s  u s e d  i n s t e a d  o f  � b e fo r e  numeral b a s e s , i t  may 
denot e  that  s omeone  or s omething i s  p r e s e nt o r  avai l ab le . ( 19 7 2 : 14 )  

C ammack says ( 19 6 2 : 4 5 ) : 

S a  c or r e s pon ds ve ry roughly t o  c ertain  us e s  o f  Engl i sh ' be ' .  
A b et t e r  l ab el for t h e  form i s  ' po s it or ' for i t s  func t i on 
i s  t o  pos i t , o r  t o  affi rm , t h e  exi s t e n c e  o f  a s t at e ,  a c t i o n , 
e t c . 

Being b u i lt around the concept of providing minimal grammati cal 
e xp lanations , Schut z and Komaitai ' s  cours e on Fij ian doe s  not have 
much to s ay on this point : 

I n  many s e n t en c e s , s a  and e are i n t e rchangeab l e . A t  t im e s , 
s a  i s  more emphati c�han e� Att empts  t o  e xplai n the  d i f f er­
;nc e mo r e  expl i c i t ly have-us ually fai l e d . Imi t a t e  t h e  
mode l .  ( Schut z and Komaitai 1 9 7 1 : 20 footnot e )  

Mos t  s tudents o f  Fij i an would probab ly agree with Schut z and 
Komaitai ' s  a s s es s ment of previous e xp lanations . But whi le thes e  ex­
planations might b e  far from c l e ar or comprehensive , we should not 
undere s t ima t e  the d i fficulty of explaining s uch c omplex aspec tual 
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di fferences . ( Think , for instance , o f  the many defec tive attempts to 
ac count for the Engl i sh perfect . )  Nor should we overlook the genuine 

point s made . 
There s eem t o  b e  three main funct ions attributed to s a . I t  is  

regarded as : 
a )  a definit e particle ( c f .  Churchward ) 
b )  an emphatic part icle ( cf .  Milner ) 
c )  a narrative p art icle ( cf .  Hazlewood ) 

Of cours e , many questions can b e  asked ab out what is meant here . In 
what way does the s entence become more defini t e  with s a :  more definite 
in t ime , more definitive or comple te in act ion , more spec ific as to 
nouns , or wha t ?  S imilarly , the term emphas is  covers an extremely wide 
set of re lat ions . What part of the utt erance can s a  be expected to 
emphas ise ? And then what exac t ly is  a narrative particle ( or a pred­
icat ive one ,  for that mat t er ) ?  What is it suppo s ed t o  do? 

I would hope to shed s ome l ight on s ome of the se ques tions in this 
pap e r ,  for I think that the thre e  funct ions ment ioned ab ove have a 
certain validity . However , rather than think of t he s e  as the important 
b a s i c  s enses of s a ,  I will  provide sa with a fundamentally unary meaning 
different from these but which doe s  in context have the effect of  
p roviding definitene s s  or emphas i s , or of s e tt ing up focal point s in 
a narrative , as the cas e may be . 

One of the things that has b l ocked a b e tter explanat ion for s a  than 
those given hitherto is that what has trad i tionally b een regarded as 
one p art icle , s a ,  is  in fact two s eparate particle s ,  s a  and s e ,  which 
have quite different - one might say c ontrary - meanings . How c ould a 
d ifference like this pass by unnoticed? One reason is the exi s t ence 
o f  what has b een t ermed short s a .  As we shall see in Part IV,  s a  loses 
its length on occas ion , thus becoming short . For i t s  part , se often 
has it s vowel a b it centralised , or pronounced very quic kly s uch that 
o c c as ionally it appears to be ab s orb ed in the s cons onant , lengthening 
it ( c f .  C ammac k  b elow ) . What was really the particle  s e ,  ther efore , 
was s een as j ust  another form of short s a ,  and all  three phonological 
e l ement s s a ,  s a  and se were regarded as realisat ions of the s ame morph­
eme . This  obvious ly had s e rious cons equence s  when it came to e xp laining 
the meaning of s a .  

S e  d i d  not in point of fact g o  b y  comple t ely unnoticed . The Marist 
Brot hers ' book ( 19 5 0 : 29 )  says : "Se is  s omet imes used for sa" , and the 
book occasionally uses it  before b e ra 'no t  y e t ' .  C learly , however , it 
did not recognise se  as a fully separate part i c l e . 
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Milne r ,  o n  t h e  other hand , doe s so recogni se it ( though mi stakenly 
regarding it  as long , se ) . He points out ( Mi lner 1 9 7 2 : 10 7 )  that it is 
the sub j ect of s ome controversy ,  and that it is  not c ons idered to b e  
good Bauan . Apart , therefore , from glos s ing s e  a s  ' s ti Z Z ' and providing 
one e xample , he gives it no further explicit treatment . However , it 
doe s also appear briefly in his  work under another guise when he con­
tras ts  sa q a i with what he writes s a q a i ( ac tually se q a i )  on page 9 3 . 
It is clear from Biggs and Nayacakalou ' s  review ( 19 5 8 : 83 )  of Mi lner 
that they regard s e  as worth more explicit attention even within Bauan . 

Cammack ' s  treatment o f  s e  is the mos t  remarkab l e : 

An i d i omat i c  u s e  o f  s a  b efore  c er t a i n  b a s e s  i s  c ommon i n  
co lloquial s p e e c h  an�appears  oc c a s i onally i n  p r i n t e d  
mat e r i al s . It  i s  c alled  ' short  s a ' by s ome s p e ak e r s  and 
is pronoun c e d  [ s : ] o r  [ s e ] . ( Cammack 1 9 6 2 : 4 6 ) . 

He then provides four minimal pairs b etween sa and s e ,  glos s ing each 
partner of the pair quite differently , but failing to draw t he s t raight­
forward conclus ion that he was dealing with two d i s t inct morpheme s . 
( His  examp le s  correspond with Part II , Nos . 4 ,  7 ,  8 and 2 2 . )  

S e  occurs in Schut z and Komaitai ' s  t ext on two occas ions ( 19 7 1 : 115  
and 1 7 0 ) , but there are no e xplanations or dri lls given for i t , nor 
does it oc cur in the vocabulary , s uch that the s tudent could b e  forgiven 
for b e li eving that the s e  occurred by accident or was a misprint for sa . 

Some Fij ians certainly don ' t  regard s e  as good Bauan . This was 
evidently the view of the eminent Fij ian chief and s tatesman Ratu Sir 
Lala Sukuna , who also had a very informed int erest and influence in 
matters cultural and l ingui s t ic . H i s  views on this matter were widely 
adopted , and we s t i ll fi nd that se is  usually ' purged ' from wri t t en 
mat erials b y  over-s olic itous editors . However , in informal works , and 
texts that are not tight ly edit ed , s e  cont inues t o  make regular appear­
ances . And so it should , for there can be no doub t that it is an 
integral p art o f  Standard Fij ian t oday . Cammack ' s  research leave s no 
doubt that s e  is as common on Bau i t s e lf as e l s ewhere. Dial e c t  inter­
ference i s  probably the chi e f  culprit for t he confusion . Thus , whereas 
some we stern dialec t s , e . g .  Wayan , have a form s i  corre sponding to s e , 

some diale c t s  of Mac uata and eas t ern Cakaudrove do indeed have a s hort 
s a  contrast ing with a long sa or ba ( P .  Geraghty : personal communic at ion ) .  
Neverthe le s s ,  the Standard form i s  s e . 

S e  then i s  a totally dist inct part i c le of Standard Fij i an warranting 
attention in its own right . To recogni se this immediat e ly makes the 
task of explaining sa much eas ier ( though by no means easy ! ) .  

Another point that c an confus e the e xplanation of sa  i s  the tendency 
of writers on Fij ian to want to contra�t e with sa on the b a s i s  of such 
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wel l  as s e  l a ko).  Phono­
b ut the ful l forms are 

apparent contra s t s  as e l a ko and sa l a ko ( as 
logically these are minimal p airs all  right , 
e l a ko and e sa l a ko ( as well as e s e  l a ko ) . 

e i s  frequently elided b e fore sa and s e  ( also 

It j ust  s o  happens that 
in certain o ther places ) .  

E is not a verb al particle at all , but the third person unmarked pro­
noun . It is not e that is part of the contrast therefore , but 0 ( zero ) , 
i . e .  lack of s a  or s e .  Here w e  s ha l l  b e  intent then on the three-way 
aspectua l  contra s t  b etween 0 ,  sa and s e . 

P A R T  I I :  M EA N I NG S  A N D  E XA M P L E S  O F  S� A N D  S E  

S a  and s e  are part ic les o f  tens e-aspe c t . Both o f  t hem indicate that 
a certain s tat e or event has part icular relevance to the contemporaneous 
moment ( pas t ,  pres ent , or future as determined by the pr esence or 

ab s ence of  tense part i c le s  and context ) .  The difference is t hat sa 

cont ras t s  this moment w ith a previous one , and se with a later one . 
The abs ence of both part ic le s , ( zero ) , s imp ly leave s  the s entence un­
marked in the s e  respects , t hough not neces sarily totally s o  for other 
part i c l e s  and context w i l l  contribut e to these aspectual notions . 

The mos t  appropriate English gloss for sa s e ems t o  b e  ' now, as of 

now ' .  S a  indicates that a s t at e  or event is 'now, as of now ' in e ffect 
or particularly relevant , having regard to an actual or as sumed s t arting 
point and previous s it uation . 

The mos t  appropriate English glos s for s e  s eems t o  b e  'meantime, as yet, 
s t i L L ' .  Se indicates  that a state or event is  'meantime, as  y e t ,  stiLL ' in 

effect or part icularly relevant , having regard t o  an actual or a s s umed 
finishing point and following s ituation . 

The ab ove meanings appear straightforward enough b ut such definitions 
or explanat i ons c an only go so far in c ap turing the real s ense of 
aspe ctual d ifferenc e s . B elow are s ome examples contrast ing the use  of 
0 ,  s a  and s e  in comparatively s imple sentenc e s . More complex one s will  
be  introduced in Part I I I . It s hould not be imagined that the readings 
given in each case are the only pos s ib le readings the s e  s entences might 

have . The hope is that , after comparing the various examp le s , a b road 
concept of what this aspe ctual contrast involves wil l be gained . 

( l ) a .  e 

b .  
c .  

II l e v u  n a  i b e 

sa 
s e  

i t  many the m a t  

' there a r e  many ma ts ' 
now 
s ti t z  

Sent ence ( l ) a .  ( with 0 )  i s  a general statement a s  to the quantity of 
mat s . The speaker may b e  referring t o  a very specific p i le of mats , 
b ut he is no t comment ing on any change in the quant ity . Sentence ( l )b .  
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( w ith s a )  c ould well b e  s aid on observing t hat the quant ity of mats has 
increased . I t  c ould also b e  said even when this was not the cas e ,  but 

when the quantity was seen t o  have s ome part icular b earing on the 
situation . Thus , i f  the s pe aker was supposed to take the mat s  home in 
his car , he might w e l l  s ay ( l ) b . t o  expres s  his c oncern at the diffi­
culty he could fores ee hims e lf having in doing s o .  Or indeed the 
quant ity of mat s  may b e  something t hat had not occurred to him before , 

s o  he us e s  s a  indicat ing this change of perc eption . Sentenc e ( l ) c .  
( with s e )  indicates that , contrary to what was perhaps expe c ted , the 
numb er of mat s has not dimi ni shed - they have not b een taken away or 
s o ld , et c .  - or t ha t  having diminished they s t ill remain in sub s t antial 
quant ity . 

( 2 ) a .  e 

b .  
c .  

o r a u t a  n a  wa l wa l  

s a  

s e  

i t  enough t h e  o i l  

' th ere 's enough fue l  

now 
mean time 

In checking on fuel b e fore heading o ff in a launch , ( 2 ) a .  would b e  
uttered if t h e  fuel is  s een to b e  quite adequate .  ( 2 ) b . could b e  used 
if it  is  viewed as spe c ifically enough for the voyage a t  hand . I t  
would also b e  used to indicat e suffic iency when the fuel t ank was b ei ng 
filled up . There wasn ' t  enough b efore , b ut now there is . ( 2 ) c .  would 
be used where there is  enough fuel for the moment but it is fores een 
that s ome other s teps will have to b e  taken to replenish it . 

( 3 ) a .  e 0 maca l a  v e l I ko n a  k e n a  v a ka v l n a k a t a k l 1  

b .  s a  

c .  se  

i t  a l ear to you the i ts b e - made -good 

a .  ' Is i t  � a l ear to you how to l'epail' i t ? ' 

b .  now 
c .  s ti H  

Sent ence ( 3 ) a .  i s  j us t  a st raight quest ion w ithout implication as 
to the hearer ' s  previous knowl edge . ( 3 )b .  on the other hand , might b e  
uttered j us t  aft er t h e  s peaker had given a n  explanation , and would b e  
equivalent t o  'Have y o u  g o t  i t ? ' .  I t  might also b e  used when the hearer 
is about t o  s tart the j ob of repairing , as a check that he knows what 
he ' s  doing . ( 3 ) c . might imply that the s pe aker thinks the hearer has 
forgotten how to repair i t . 
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( 4 ) a .  e 

b .  
c .  

i t  

o b e ra ko koya 

sa 

s e  
not-y e t  the h e  

DAVID G .  ARMS 

' h e  i s  l a te ' 

' he is late ' 

' h e 's  not  y e t  h ere ' 

E b e r a  would b e  us ed s imply t o  report h e  was late . It is probab ly 
of no part icular account that he was lat e ,  or at least the speaker i s  
not drawing attention t o  it . S a  b e r a  would b e  used when the speaker 
( or s ome one ) was wait ing for him, or he was due to give a speech , or 
he was suppos ed to bring some thing , et c .  Se b e ra is a s traight forward 

use  of  s e  meaning 'as  y e t ' . 

( 5 ) a .  e 0 yawa na  y a n u y a n u  ' th e  is land is P a long way away ' 
b .  sa now 
c .  se  s ti l l  

i t  far t h e  i s land 

Sentence ( 5 ) a .  is an obj ec t ive s tatement as t o  the dis t ance of  the 
i s land . ( 5 )b .  might be used when sai ling to or b eyond a part icular 
is land ; in e ither c a s e  there is the implicat ion of a change , impending 
or comp lete respectively , as to one ' s  distance from the i s l and . Or 
again ,  if one is merely planning one ' s  trip and gets news , s ay ,  of b ad 
weather approaching , ( 5 ) b .  might b e  ut t ered to c onvey that i t ' s  a long 
way to go under such st ormy conditions . ( 5 ) c .  would normally b e  
utt ered after having already trave l led a cert ain distance towards the 
i sland . 

( 6 )  a .  n i ra t o u  0 c a u r a vo u  e r a t o u  v o  I i a yad ua  e d ua n a  mo t o ka 
b .  s a  

c .  s e  

when they youth they buy - i t  each i t  one t h e  car 

a .  'when t h ey were p y ouths they each bought  a car ' 
b .  now 
c .  as y e t  

In ( 6 ) a .  there is  n o  e xplicit ment ion of from what viewpoint one i s  
looking a t  the situation . ( 6 ) b . ,  on the other hand , could suggest they 
b o ught the cars on b ecoming youths , almost as if they were await ing 
that t ime . One is relat ing this act ion to the ir previous condition as 
chi ldren . As agains t this , ( 6 ) c . is r elat ing this act ion to their later 
condit i on as mature men . They bought their cars b e fore they moved out 
of  their youth . 
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( 7  ) a .  e '" s e g a  n a  i - I  a vo me ' u  e a ka va 

b .  s a  

c .  s e  

i t  no t the money tha t - I do - i t  

a .  ' there 's no money for me to do i t ' 

b .  ' th e re ' s  n o  longer the money for me t o  do i t ' 

c .  ' th e re ' s  n o t  y e t  t h e  money for me  t o  do i t ' 

The gloss e s  here speak for thems e lves . In Fij i an as in English , 

( 7 ) a .  is open , ( 7 ) b . implies  that there was s uch money availab l e , ( 7 ) c .  
that there will b e . 

( 8 ) a .  e '" tu 
b .  s a  
c .  se  

ma i N i u  S i l a d i  ko Timo e i 

i t  s tan d o v e r - a t  New Z e a l and t h e  Timo thy 

a .  ' Timo thy is 
b .  
c .  

in New Z e a l and ' 

n ow 

s ti I I  

Sentence ( 8 ) a .  gives no indic ation o f  when Timothy may have arrived 
in New Zealand , whereas ( 8 )b .  might be said to indicate that Timothy 
has only recently arrived there . However , it might also b e  used i f ,  
for e xample , the speaker want s s omething done i n  New Zealand and 
suddenly recalls that Timothy i s  there and can do it for him . The 
gloss might then b e  better rearranged to read ' Timo t h y ,  now, is in New 
Zea land, t he ' n ow ' s erving to call the matt er to attention . ( 8 ) c .  i s  
s traight forward enough , there b eing a s trong presumpt ion that he w i l l  
return ( or move ) from New Zealand or is expec t ed to . 

( 9 ) a .  ke i ma m i  '" g a d r e va tIT me s a u t IT na v a n u a  

b .  s a  
c .  s e  

w e  wan t-i t s tand tha t peaceful the land 

a .  ' We , w an t  t he coun try peacefu l ' 

b .  now 

c .  s ti I I  

Thi s  e xample is  s imilar t o  ( 8 )  above . Instead o f  b eing the main 
verb , however , tIT  i s  now an auxi l i ary ( or part ic le ) of  s tat e . In s p i t e  
o f  i t s  normally s upplied glos s ,  tIT ' s tand ' usually indicates a s tate 
of  long ( s tab le ) durat ion . ( Similarly , t o ka ' s i t ' indicates a state of 
short ( unstab l e ) duration , and t l ko ' s tay ' a s tate of ongoing ( progres­
s ive ) durat ion . )  ( 9 ) a .  expres s es our general w ish . ( 9 )b .  might b e  
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utt ered when taking s ome spec ific action for j ustice or deve lopment , 
for example . Presumab ly our desire for peac e  is long-s tanding , b ut 
the use of sa would spec ifically conne c t  it up with whatever act ion we 
were taking , whether this is expres s ed in the text , or implied by the 

c ontext . ( 9 ) c .  might b e  s aid to counteract an impress ion that our 
des ire s  had changed b e c ause of s et-backs or the non-peaceful means of 

others , e t c . 

( lO ) a .  e f! l a ko t i ko k i  S u va 'He i s  going to Suva ' 
b .  sa 
c .  s e  

i t  go 

now 

as y e t  
s tay to Suva 

This construct ion is s imilar to ( 9 )  above . T i ko is comparab l e  to 
the Engl ish cont inuous or progres s ive , ( b ut unlike Engl ish , this 
' progr e s s ive ' is  also pos s ib le with s t at e s ) .  ( lO )b . again di ffers 

from ( lO ) a .  in that it might c onvey that he has j ust  set off . Or , if 
s omeone wants him for a j ob round the hous e ,  it  might be used t o  p oint 
out that he is not availab l e . There is no such immediacy conveyed in 
( lO ) a .  The se of ( lO ) c . could also be translated as ' s ti n ' .  ( lO ) c . 
should b e  carefu lly compared with ( 11 )  and ( 1 2 ) c . b e low . 

( ll ) a .  e o l a ko t i ko ga k i S u va  

b .  sa 

c .  s e  

i t  go s tay just to Suva 

'He is  s ti l l  going to Suv a ' 

The s e  s entences are the same as ( 10 )  except for the pre sence of ga ,  

' jus t,  anyway ' .  I have given the very s ame gloss t o  all three sentence s  
b e c aus e that is  the way t hey would most probab ly b e  trans lated . Super­
ficially , therefor e ,  they appear to be synonymous with ( lO ) c .  There 
is , however , a different nuance in each cas e . The gloss ' s ti l l ' may 
actually b e  a lit t le weak , for the 'anyway ' idea of ga is  indeed present 
in the three sentences of ( 11 )  ( even though not usually regi s t ered in 
trans lation ) ,  thus making them more forceful than ( lO ) c .  In fact the 
ga provides s omething of a ' aon tinuing ' ,  ' ke ep i ng on ' meaning . In the 
sa version , ( ll ) b . ,  there may b e  more of a cons c ious init iat ive to 
c ontinue , wher eas in the s e  version , ( ll ) c . ,  it is more a matter of 
s imply holding on , contrary to expectat ion . ( ll ) a .  i s  more neutral as 
c ompared with these . 

( l2 ) a .  e � l a ko k i  S u va  'He goes to Suva ' 
b .  sa 'He has gone to Suva ' 
c .  s e  'He has gone meantime to Suva ' 

i t  go to Suva 
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The s imple glos s e s  here do not d o  j us t i c e  to the p o s s ib le meanings 
of thes e  s ent enc e s . Unmodi fi ed Fij ian verb s can b e  translated int o  
English i n  a variety o f  ways . C ontext or modifying part i c l e s  are the 
means us ed to provide further s pec ificat ion when d e s ired . ( 12 ) a .  i s  
more likely to b e  unders tood a s  a n  aorist than a hab itual o r  durat ive 
action,  though all are p o s s ib l e . It can also be translated 'he w e n t  

. . .  ' ,  t h e  p a s t  t ime normally b eing a proximat e past . ( 12 )b . can al so 
be translated 'he now goes . . . ' or ' he is now going . . . ' .  Although , 
therefore , s a  with verb s c an often b e  trans lated b y  t he English perfect , 
its meaning is w ider than that . The Engl ish perfect refers to a com­
p le t ed act ion that has cont inued relevanc e  to t he pres ent . Fij i an sa 

indicates that an ac t ion now t aking place or tha t  a s t a t e  now in 
existence as the consequence of s uch an event has s pe c ial relevance t o  

t h e  present . What has b een s a i d  here r e  ' h a s  gone ' and sa applies  also 
to se in ( 12 ) c .  and s entence s  l ike it . It s hould be noted that se can 

hardly b e  translated as ' s ti L L ' her e ,  e xcept in the s ense of 'he i s  

s ti L L  gone ' ,  and even tha t  is  not too accurat e .  
As j ust  point ed out , ( 12 ) b . could b e  trans lated as ' h e  i s  now going 

to Suva ' or ' he has gone to Suva ' ,  ( and the s ame applies in the follow­
ing five example s ) . What i s  held in common b y  these two readings that 
sa should be used for both? In the first reading , t he person i s  ' now ' 

going - the speaker is point ing out that a new situation exist s : the 
person was not go ing b efore , or if he was , it has only j ust  c ome t o  
the att ention of t he s peaker . In the s e c ond reading , the speaker i s  
referring t o  a completed act ion , b ut one that has direct relevance t o  
t h e  pres ent , which i s  why i n  Engl ish w e  refer t o  this  t ense as the 
' present perfe c t ' . Special relevance to the pres ent is common to both 
readings - hence s a .  I f  w e  now refer b ack t o  some of the earlier 
examples , we might b e  abl e  t o  understand b ett er what is in common to 
the numb er of read ings g iven for the sa vers ions . Thus in examp le ( 1 ) ,  
the sa covers the s ituation where the obj ec t ive reality has change d ,  
o r  where a s  far a s  the s pe aker is  concerned i t  i s  a new reality , or 
where the reality is by no means new but it s s pe c ia l  relevance to the 
pre s e nt is  s een by the s peaker . The meaning of sa therefore is quit e 
cons ist ent as b e tween the earl ier examples i nvolving states  and t he s e  
later ones i nvo lving act ions . 

Below are a few more examples involving verb s , with a few general 
comments following : 

( 1 3 ) a .  e III b oko na  c i n a ' The  L amp i s  o u t ' 

b .  sa ' The  Lamp i s  now o u t ' 

c .  s e  ' Th e  Lamp i s  s ti r L  ( o r  mean time ) 

i t  extingu i s h  t h e  Lamp o u t ' 
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( l4 ) a .  e r a  � ka u t a  ma i e d u a  n a  k a t o 
b .  s a  

c .  s e  

they carry - i t  hi t her i t  one the box 

a .  ' They brought a box ' 

b .  ' They have b rough t a box ' 

c .  ' Th ey have b ro ug h t  a b o x  me an time ' 

( l5 ) a .  k e i r a u  0 vo l a  e d u a  n a  i - vo l a  l e ka l e ka ve i P i ta 
b .  s a  

c .  se 

w e  wri te-i t  i t  one the l e t t e r  s hort  to Pe ter 

a .  ' We wro te a s h o r t  note to Pe ter ' 
b .  
c .  

' We have w ri t ten (or, are wri ting) a s hort note to Peter ' 

'We have wri t t e n  ( or ,  are wri t i ng )  a s hort note to Pe ter 
mean time ' 

( l6 ) a .  e � b o koca  
b .  s a  
c .  se 

n a  c i n a na  tura g a  

he extingui s h - i t  the lamp the man 

a .  ' Th e  man put  out  the light ' 
b .  ' The man has put  o u t  t h e  light ' 
c .  ' Th e  man has pu t o u t  t h e  light mean time ' 

or 
' The man is s ti I I  p u t ting o u t  t h e  light ' 

( In a .  e r a  � v u l  i ca na  s e r e  ma kawa 
b .  s a  
c .  s e  

they l earn-i t  t h e  song o l d  

a .  'They are learning t h e  o ld s ong ' 
b .  ' Th ey are now learning t he o ld song ' 
c .  ' They a re s ti l l  (or mean time ) l e arning the o ld s ong ' 

The ( a ) v ers ions of these s entences are various ly t ranslated ac cor­
ding to whether the cont e xt might suggest a past , pre sent aori s t , c on­
t inuous , or hab itual reference .  Similarly the ( b ) versions ( with s a )  

admit various trans lations . The dist inction b e tween the ( a )  and ( b ) 
vers ions is s t i l l  b as ically the s ame as already given . The ( c )  vers ions 

( with s e )  show an int eres ting fluctuation in trans lation b e tween ' s ti l l ' 
and 'mean time ' .  It is not s o  much that s e  varies in meaning , as that 
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the type of act ion and context b eing referred to make one o r  the o ther 

interpretat ion more appropriate . The ' a ti t t ' r eading is more clearly 
given by adding one of the s tate part ic les  t u ,  t i ko ,  t o k a , e t c . to the 
sentenc e . Even so , s e  with a ' a ti t t ' reading wil l a lso keep the end 
of the event or s tat e in view such that the 'meantime ' e lement can 
s t i l l  b e  s e en as relevant . When an act ion has a result that l as ts ,  b ut 
with a vis ib le end in s ight , e . g .  ( 14 )  and ( 15 ) , 'mean time ' b ecome s  
part icularly appropriate .  Thus i n  ( 1 4 ) , i f  y o u  were awaiti ng s ome 
other s ort o f  r e c eptac le , and s t ill are , ( 14 ) c .  is mos t  appropriate . 
( 15 ) c .  i s  appropriate to the s ituation where you are planning t o  write 
a full er le tter later , or where you ful ly e xpect t o  hear news from him 
soon . The ' a ti t t ' r eading for ( 1 7 ) c .  would be appropriately said by a 
person surprised that the old song was not yet supplant ed b y  the new 
song ; also if it was s imply t aking a very long t ime to learn . The 
'mean time ' reading is appropriate to where ,  s ay ,  a copy of the new 
vers ion of the s ong has not yet appeared in the village . ( 16 ) c .  like­
wis e c an r eadily b e  int erpreted with either reading according to the 
cont ext . 

The 'mean time ' reading of s e  take s over a lmost comp l e tely when we 
move into the imperativ e  or cont ingent mood . 

( 18 ) a .  ( m ' o ) fl t a  u r a  m a d a  n a  i - vo l a  oqo 
b .  s a  

c .  s e  

( that-you)  tak e - i t  mind the book  thia  

a .  ' Take thia  b o o k ' 
b .  ' Take thia  book  now ' or ' Now take thia  book ' 
c .  'Take thia b o o k  meantime (or for now ) , 

Sentence ( 18 ) a .  is a s t raight command , a lthough polit e .  ( 1 8 ) b . 
could on o c c a s ion b e  taken as a lit t le sharp , b ut not neces s arily . I f ,  
for ins t ance , you thought the book useful t o  him i n  the s tudies h e  has 
j us t  been talking about , then the use of  sa would be a perfectly 
acceptab le way of indicating the spec ial relevance o f  the b ook to the 
present s ituation . ( 18 ) c . would not usually be read as ' a ti t t ' .  To 
order t hat s omething be cont inued or kept on, the normal construc t ion 
is  t o  use  an appropriate state part icle t o ge ther very o ft en with g a  -
the construct ion exemplified in a declarative context in nos . ( 9 ) ,  
( 10 )  and ( ll ) . 

( 19 ) a .  d o u  
b .  
c .  

fl k a n a ! 
sa 
s e  

y o u  e a t  

' Ea t ! ' 
, Now e at ' 
'Ea t  for t h e  mean time ' 
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( 19 ) a .  would be  a very normal thing to s ay t o  a guest at meal t ime . 

I f ,  however ,  the gue st  de layed in coming t o  eat , the host might even­
tua l ly say ( 19 )b . to him . It would be said , not j us t  from the point 
of view of emphas is , but becaus e it is  now part icularly relevant that 

he come and eat ; the hos t  1s waiting for him , and there might soon be 
no more food left or the meal might be over . ( 19 ) c .  is a s traight­
forward use , but the s peaker is probab ly thinking ahead to e vent s that 
will t ake place once t he meal is  over . 

( 20 ) a . n T  " mo c e  ' Goodbye ' 
b .  sa ' Goodbye now ' 
c .  se  ' Goodbye for now ' 

you s te ep 

All thr ee 
( 20 ) a .  might 

s ent ences are of common oc currenc e as farewell greetings . 
b e  used as the last element in a longer gree ting . By 

i t s e l f  it is not a very enthu s ias t i c  s ort o f  farewell . The sa of ( 20 ) b . 
s ets  the farewe ll off as an item apart , and thus gives the farewell 
more importance ,  as it  were . ( 20 ) c . would b e  uttered , for instance , by 
a radio announcer who has j ust announced ·that he will b e  on the air 
again at s ome s p e c ific time in the future , and might also be rendered 
broadly as ' Ti t t  t hen, goodbye ' .  

A construct ion that has received s pe c ial attention is the use  of sa 

and se with q a i ' then,  next ' ( e . g .  Milner 19 7 2 : 9 3- 4 ) .  However , it  
should not b e  regarded as  an exceptional u s e  of s a  and s e .  They are 
interpre t ed in their normal way . 

( 2 1 ) a .  e " q a i t a u  n a  u ca  ' It then rained ' 
b .  sa ' It  finaHy rain e d ' 
c .  s e  'It had j u s t  rai ne d '  

i t  then fa t t  the rain 

Qa i indicates that a part i c ul ar s tate or event follows another 
s equentially in time . ( 21 ) a .  is  therefore straight forward . Since s a  

conveys the special relevanc e o f  s ome state or event t o  the pre sent , 
its u s e  with q a i often has the effect of indicating the culmination 
point from a previous event or numb er of event s . Thus ,  if the speaker 
is narrating all the dire c ircums t ances of a drought and the people ' s  
hope and prayers for rain , he might c onclude by s ay ing ( 2 1 )b . ( 21 ) c .  
is the contrary , a s  it were . In this cas e the rain is the s tarting 
point for the s equenc e of events t o  be narrat ed . 

( 2 2 )  a .  ( . . . ) a u  q a i b u t  u k a  n a d e l  a n a ( • • •  ) 
I then tread-i t  t h e  top-i ts 

, ( . . •  ) I t h en s e t  foo t  on t h e  top ( . . .  ) ' 
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b .  e d e d e  n a  noq u l a ko t i ko ,  a u  s a  q a i b u t u ka na  d e l a n a  
i t  Zong- time the my go s tay I now then t read- i t  t he top-i ts 

c .  

In  

' I  was going for a Zong time , an d t h en ( fina Z Z y )  set  foo t  on  
the top ' 

a u  s e  q a i b u t u k a  n a  d e l a n a , sa  s i s  i na  va  tu  
I a s - y e t  then tread- i t  the top- i  ts now s Up t h e  rock 
' I  had j u s t  se t foo t  on the top when the rock s Zippe d '  

( 2 2 ) b . we s e e  how the sa c l ause is the culmination of what has 
gone b efore . In ( 2 2 ) c . the s e  c lause is the pred i s po s i t ion for what 
comes aft e r . One c ould not use  s e  in the context of ( 2 2 ) b . ,  nor sa in 
the context o f  ( 22 ) c .  Eithe r ,  however , could b e  omitted . That is  
( 22 ) a .  c ould fit in both cont e xt s , b ut this  would have the cons equence 
of changing the me aning to a s imp le s eries  of events without much b ui ld­
up . 

In all  previous e xamples ,  I have used s a  and s e  with the unmarked 
( pr e s ent ) tens e . Their use w ith the past and future tense markers 
fol lows the same lines . 

( 23 ) a .  e a " I a ko k i S u va 'He w e n t  to Suva ' 
b .  sa  'He now wen t  (or had gon e )  t o  Suva ' 
c .  s e  'He wen t (or had gone ) mean time to 

i t  pas t go to Suva 

This example is s imply a transpos it ion o f  no . ( 12 )  into the past . 

( 24 ) a .  e d a  a 
b .  

" t e k i vut a ka ma i 
sa 

e na macawa  s a  o t i e 

c .  s e  

w e  pa s t  b e gin- i t  h i t h er in  t h e  w e e k  

dua  t a l e  n a  noda  i - t a l a n oa vou  

o n e  again t h e  o u r  s tory n e w  

a .  ' We b e gan Zas t w e e k  ano ther new s to ry ' 

now fini s h  i t  

b .  'Now w e  b egan (or had b egun) Zas t  w e e k  ano ther new s to ry ' 
c .  ' We b e gan (or had b egun) as y e t  Zas t w e e k  ano ther new s to ry ' 

Suva ' 

( 24 ) a .  is of course unmarked for aspec t . ( 24 ) b .  looks at the event 
from the point of view that t here was no story before and then ( the 
'now ' reading of sa in the past ) the event b egan . ( 24 ) c .  looks at the 

event from this s ide , from after the s t ory b egan ; it  b egan 'as y e t ' 
last week . A complicat ing factor in ( 24 )b . and ( 24 ) c .  is that the s a  

and s e  may be  relat ing the event t o  another pas t one or to the pres ent . 
Thus as well as the interpretation already given for ( 2 4 )b . re lat ing 
the event to another past one , there can also be the interpre tation 
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that that past event s imp ly h as special relevance to now . Context , 

usually , makes this c lear . S imil arly for ( 24 ) c . ,  the s e  may b e  relat ing 
the event to some thing that occurred in the past b e tween last week and 
now , or it may s imply be relating it to now . Of c ourse ,  s ince sa  and 
s e  so o ft en relate one event with another in the explicit cont ext , they 
t end to o c c ur very frequent ly with t ime phrases  such as e na  macawa sa 

o t i .  

( 25 ) a .  e 0 na  1 a ko k i S u va  'He wi H go to Suva ' 
b .  sa 'He wi H now go to Suva ' 
c .  s e  'He w i H  go to Suva mean time ' 

i t  future go to Suva 

( 26 ) a .  e ra 0 n a  bos e e na  s i g a  Mon i t i  

s a  

s e  

they future me e t  on the day Monday 

a .  ' They wi H m e e t  on Monday ' 
b .  now 

c .  s ti Z Z  

An int eresting point about s a  here i s  that , although i t  c an b e  
translated a s  a perfect ( w ith the pres ent tens e )  o r  pluperfec t  ( with 
the pas t ) ,  it cannot be trans lated as a future perfec t  ( wi th the future ) .  
This  is  real ly not so surprising , for t he future perfect tense i s  
focus sing on t h e  completion of a n  event b y  t h e  t ime something e l s e  
happens , whereas s a  is  concerned with t h e  incept ion of a n  event - the 
fact that it is now in effect as dist inct from before . However , j us t  

a s  in t h e  past t ens e the 'now ' of sa  can apply t o  the ' now ' of that 
past t ime or to the ' now ' of the pres ent , so also in the future tense 
the 'now ' may refer to the pre s ent or to a 'now ' in the fut ure . ( 2 5 ) b . 
and ( 26 ) b .  c an b e  uttered to mean that as a result of a pres ent decis ion , 
future events w i l l  change ( w i l l  ' now ' take place ) .  For instance in 
( 26 ) b . t he meet ing may have b een s cheduled for Tues day but as a res ul t  
o f  s omeb ody ' s  decis ion i t  may 'now ' b e  s cheduled for Monday . Such a 
reading for s a  n a  1 s  extremely common . The 'now ' however , can also b e  
one i n  t h e  future . If  the context is s e t  i n  t h e  future time , the change 
of e vent w i l l  t ake place 'as of t hen,  t h en ' .  The s ame holds true for 
s e .  Thus in ( 2 5 ) c . ,  ' he wi Z Z  go to Suva mean time ' ,  b ut t his  ' me an time ' 

could b e gin as o f  now , or as of s ome future time indicated in the 
context . 

Examples s o  far used have contrast ed 0 ,  sa  and s e  in ident i c a l  
environments . Although s ome of these e xamples we re elicited for this  
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paper ,  many w ere no t ,  but were noted at  various t imes . The contras t s  
registered here have b een ob served in many live situat ions . Below are 
s ome e xamples where the c ontrast b e tween 0 ,  sa and s e  can be viewed 
s yntagrnatically rather than paradigmat ically . 

( 27 ) e s e  d u r i v i n a ka til ga na  b a  i ma k awa n i ko ro , 

i t  a s -y e t  s tand good s tand jus t t h e  fen c e  o L d  of vi L Lage 

s a  k a b a s u  g a  e so na y a s a n a  

n ow b roken-down j u s t  i t  some the s ide - i ts 

' The o Ld fence of the vi L Lage is s t i L L  s tanding i n  good condi tion.  
on Ly a few of i ts s i des  are b ro k e n  down ' 

There is il lustrated here the clear contras t b e tween an ongo ing c on­
dit ion ( s e ) and a changed one ( sa ) . 

( 2 8 ) A .  A u  s e  I i  u ma d a  k i t a  i . Me ' u  sa b o koca 

I a s -y e t  go- a h ead mind to o ther- s hore tha t - I  now exti ngui s h - i t  

na  c i n a ?  

the Light 

B .  V e  i t a l  i a ,  a u  q a  i b o koca . L a ko m a d a  ga  de  ko na 

Ne v e r - mi nd I t h en extinguis h-i  t go mind j u s t  L e s t  y o u  wi n 

q a i b e r a t a n a  b a  s i 

then b e - L a te -for-i t t h e  bus 

A .  ' I ' L  L go ah ead to the other s i de .  Shou Ld I put  out  the Ligh t ?  ' 
B .  ' Nev e r  mind. I ' n put  i t  o u t .  Jus t  go l e s t  y ou miss the b u s ' 

The s e  here draws e xplic it attent i on to the fact t hat A i s  only 
going ahead for a t ime , that B will be following short ly . The sa 

here i s  an e x c e llent example showing the immediacy of the act ion . The 
putt ing out of the light can be done only in that brief t ime b e fore he 
s e t s  off . By contrast B ' s  reply has no sa as the t ime for putt ing it 
out is quite indefinit e . The remaining sentence likewis e  has no caus e 

t o  u s e  

( 29 ) 

s a  or s e .  

NomunT s e  q a i yaco  ma i ko nT s e  r a  i r a i ca . Oqo  

y o u r  as - y e t  t h e n  arri ve hi ther you a s - y e t  looking bad this 

nT s a  ma i m u n e m u n e k e  m e  v a k'a n a  p a n i k e k e  va k a t u b u  v l n a ka . 

y o u  now come podgy that Like the pancake make - grow good 

'A t your arri v a l  y ou as y e t loo k e d rather poo r Ly . Now you have 
b e come podgy like a w e l l  risen pancake ' 

The s e  that occurs w ith the q a i is a s t raight forward u s e  i ndi cat ing the 
very t ime of arriva l . The s econd se does not mean that he  s t i l l  looked 
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poorly from s ome former t ime , although that too would b e  a valid reading . 

However , in the s ituation where this sentence was utt ered , the s pe aker 
had never me t the addres s e e  prior to his arrival . The 'as y e t '  reading 
gives the right idea that a change was pending . The sa ,  of cours e ,  

goes with the change i t s e lf . 

( 30 )  a s e  b a u  v i n a ka c a k e  0 TTmo c i ,  0 S am u  s a  q a i 

pas t a s - y e t  somewha t good up t h e  Timo thy the Sam now th en 

ca s a r a 

b ad v ery 

'Even Timo thy was s omewhat b e t t e r .  Sam i s  re a L Ly terrib L e ' 

The s ituation here is that Timothy and Sam were cons ecut ive pres idents 
of an as s o c iat ion . The s e  holds our at t ent ion b ack at t he t ime b e fore 
the pres idency changed ; the s a  refers t o  the s ituation aft erward . 

( 31 )  keva ka e a s e g a , ke ' u  s e  t u  k u n a  ve i kemudou  

i f- L i k e  i t  past no t t h en-I pas t a s - y e t  t e L L- i t  to y o u  

' If i t  h a d  not  b e e n  8 0 ,  I wouLd a Lready h a v e  t o Ld you ' 

The s e  here gives the idea of before now , or b efore s ome other t ime 
indicated in t he context . A sa here would prob ably mean ' I  wou Ld then 

have toLd y o u ' as of that past t ime when the event took place , t hough 
it could also be used to indicat e the relevance of this past event to 
the present . 

In Part I ,  I referred to the ' d efinite ' ,  ' emphat ic ' ,  and ' narrat ive ' 

meanings for s a  that have b een put forward by other lingui s t s . From 
the examples so far given , I think it is easy to s e e  how sa ( or for 
that matter s e )  can be regarded as providing definitenes s .  It does 
s pe c ify a p articular time relevance to a state or event . C learly , this 
c an also be s e en as a type of emphas is , for a speaker , by choos ing to 
u s e  sa, i s  attr ibut ing that part icular relevance to the s tate or event 
he is talking ab out , and this in cont ext could emphas i s e  i t .  Simi larly , 
a s peaker can freely use sa within the longer s cope of his di s c ourse to 
highlight certain e vents as the focal one s around which his narrative 
is  built . It is  difficult to il lustrat e this ' narrative ' use e xcept 
over quite a long t ext . 

We have s o  far b een looking at � ,  s a  and s e  only within very 
res tri c t ed s entenc e s . In order to get a be tter idea of their use in 
cont ext and their relat ionships to one another , we w i l l  now look at a 
cont inuous text . 
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PART I l l :  T E XT AN D C O MM E N TARY  

Below is  a s hort formal wri t t en t e xt with glos ses  and a rather 
literal line-by-line trans lat ion . Following on this is  a broader and 
more flowing translation . Following on this again is a commentary . 

This text was written by Ratu Luke Vui dreketi , editor of the Fij i an 
weekly news paper Nai L�l���i , and appeared as part of an editorial in 
that pub licat ion on 11 March 1 9 7 1 . According to t he policy of the 

pap e r ,  both sa  and se were printed in the origi nal as s imply s a . I 
have consulted with the original author as to the int erpre t at ion o f  the 
text , and would like to expres s  my deep apprec iation to him . At the 
s ame t ime any errors are entirely mine . 

Each point in the text where there is a choic e  b e tween 0 ,  sa and s e  

has b e en marked w ith a s uperscript numb er b y  which i t  i s  referred t o  
in the commentary . Actually there are s ome addit ional points o f  cho i c e  
where sa and se  could theoretically oc cur , but the ir oc currence i s  s o  
unl ikely as not to b e  worth s ep arat e treatment . In s ome ins tanc e s , the 
s ame s upers cript number oc curs twice ( the s econd t ime in parenthe s es ) .  
In such instanc e s , the choice i s  l imited in that i f  sa or s e  o c c urred 
in one s pot t hey could hardly o ccur als o  in the other - ( though s e e  
also example ( 36 ) , Part IV) . 

T e x t  

VAKARAU N I  S E I S I GA T O KA 
ready when s ti L L  day s q ua t  
GET READY WHILE IT 'S STILL DAY 

Sa2 ka n i  v e i t a l a noa  vakadede  t i ko ma l oqo n a  
Now t h i ng o f  t a Lk Long- time s tay h i t h er this  t h e  
I t  has  b e e n  a matter of ta Lk  for a Long time now , the 

v e i s TvT n i  i - s a u  n i  c a ka c a ka ke i n a  
aon te s t  of priae o f  work and t h e  

aonte s t  of t h e  a o s t  of wages an d t h e  

i - s a u  n I kaka n a  ke  i 
pri ae of food and 
aos t of foo d  and 

na  
t h e  

i - yaya , v a ka k i n a n a  kena 3 kunekune  d red re na  ca ka c a ka 
goods simi Lar to- that the i ts find diffi a u L t  t h e  work 

goods , as we L L  as work being diffi au L t  to fi nd 

me b a l e t i  I r a na l uv e da e r a  sa4 b i u  v u l i t i ko e na  
t h a t  aonaerning t h e m  th e ahi Ld- our they n o w  L e a v e  s tudy s tay in  the 

for o u r  ahi Ldren who are Leavi ng s ahoo L 

v e i y a b a k i .  
years . 
eaah y ea r .  
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E r a 5 s e g a  n i ( 5 ) c e g u  n a  i - t ub u t u b u  n i  g o n e  e n a  
They n o t  that res t t h e  pare n t  of chi ld in  t h e  
Th e parents  o f  t h e  chi l dren don ' t  res t  i n  

nod r a  6 ve i vo s a k i t a ka k l  n a  V e i t a b a c a k a c a ka n i  M a t a n i tu ,  
t h e i r  di scus s -i t  to t h e  De partmen ts of Gov e rnment 

their di s cussing w i t h  Departments  of Gov e rnment 

Ve i ma t a b o s e ,  ve i kab a n i k e i n a  ve i b l s i n i s i  yad u d u a  e so 
Counci l s  comp ani es  an d the b usiness indi vi dual it some 

counci l s ,  compani es an d busine s s e s  indi v i du a l ly - tha t i s  

k i v e i  i r a n a  nod r a  v e i k i l a i  e k e a  - de7 r a w a  n i  r a ( 7 )  

to them the their acquai n tanc e s  a t  t h ere l e s t  ab le that they 

aya 
that - i s  

w i th t h e i r  acquai n tanc es there - whe ther i t  mi g h t  b e  possib l e  tha t t h ey 

b a u  v a ka c u r u m i  k i na n a  l uv e d r a  ka r a  s e 8 q a i rawa t a  
a t-a l l  b e - en tered to- there the chi ld- their and they as-y e t  the get-i t 

b e  e n te r e d  t here , t h eir chi ldren who have j u s t  go t 

o t i g a  ma i n a  v e i t a r o g i oqo s e  n a  v e i t a ro g i 
fi ni s h  j u s t  hi t h er t h e  exam this or t h e  exam 
this exam or tha t exam, w ho have 

koya , 
that  

ra  
they 

y a co va na  i - v a k a tag e d e g e d e  v i n a ka e so ka  r a 10  g a d r ev a  tu 
re a c h - i t  t h e  s tandard good it some and they de s i re - i t  s tand 

reached certain good s tandards and w ho wan t 

me r a1 1  v a ka y a g a t a ka n a  nod r a  v u l i v e i  i ra n a  n o d r a  i - t u b u t ub u ,  
tha t they u s e- i t  the t h e i r  s tudy for t hem t h e  t h e i r  pare n t  

t o  u s e  t h e i r  s tudi e s  for their paren ts , 

w e ka d r a , nod r a  kawa t a ma t a  ke i n a  n o d r a  v a n u a . 
re l a tion- their their race man and t he their land 

t he i r  re l a ti ons , their race and their coun try . 

I a  e1 2  d a u ka n i  r a r awa n i  s o  n a  q a r a c a ka c a ka  
But i t  cus tomari ly th ing of sadne ss  that  s ome t h e  seek  work 

But  i t  i s  regu larly a s ad fac t  t h a t  s ome of t ho s e  s earches fo r work 

oq o r i  e 1 3  d a u  t i n i  ma t e  wa l e ,  n i  s a1 4  s eg a  d i n a s a r a 
tha t i t  cus tomari ly end dea d  o n l y  that  now not  tru ly very 

simp ly end up dead, for there i s  ab so lu te ly no 

ga ca k a c a ka e15  g a l a l a  tu ve i v a n u a  -16 I a I k i n a  e n a  e r a  s a  
jus t t h e  work i t  free  s tand in the p l.aces they now go -and 
work that is avai lab l. e  in  the p l.a c e s  t h ey have gone and 

v a k a t a t a r o k i n a n a  i - t u b u t u b u  s e  weka  n i g o n e  v u  I i .  
a s k  t o - there t h e  paren t o r  re l. ation of chi ld s tudy 

a s k e d  t h ere , t h e  paren ts or r e l. ation s  of t h e  chi ldren . 

E s o  n a  g o n e  e r a  s a1 7  rawa  n i ( 17 )  l e s u  k i  n a  k o r o  
It some t h e  chi l.d t h e y  n o w  ab l. e  that re turn to the vi l. l age 
Some of the chi l dren can re turn to t h e  vi Z- lage 
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ka  r a 1 8  l a ' k i  v a k a y a g a t a k i  g e l e ;  e l e v u  c a ke  ga e r a  s a19 s e g a  
and they go-and use soi l it many up just t h ey now n o t  
and go and use  t h e  land; more how e v e r  

-2 0 s a r a ga n i ( 19 ) rawa t a  n a  l e s u  k i  n a  ko ro  n i a s e g a  . ( 20 )  n l  
v e ry jus t t h a t  g e t - i t  t h e  r e turn to t h e  vi l lage t h a t  p a s t  no t that 
can no t manage a re turn to t h e  vi Z Zage for i t  was never 

b a u  v a k a mat a u t a k  i v a ka d u a  v e i i r a e n a  g a u n a  e r a  a 2 1  s e  
a t - a l  l b e -made -profi ci e n t  once to t h em a t  t h e  time t hey pas t a s - y e t  
once ma de fami liar t o  t h em a t  t h e  time they w ere as y et 

q a i t u b u  c a ke t i ko ma i k i na ,  2 2  va ka r a i l a s a n l wa l e  s e  me  r a  
then grow up s tay h i t h er at- then or t h a t  t h ey b e - made - fami liar o n ly 
growing up , 

ma d a  
mind 

ga e 
j us t in 

nor w ere t h ey 

n a  ve  i k i I a i 
the k nowi ng 

e v e n  i n  acquain tan ce wi th 

made fami liar 

k e i  i r a n a  
w ith them t h e  

their vari ous 

til v a k a v a n u a  ma i n a  ko ro  

d u i 
respective  

re l a ti v e s  

s tand tradi ti ona l - s ty l e o v e r- a t  the vi l l age . 

live  tradi ti ona l s ty le i n  t h e  vi l lage . 

w e ka d ra 
re lation- the ir 

who 

E 24 q a i d a u  k e n a  i - t i n i t i n i  ve i i r a koya me  r a 2 5  
I t  the customari ly i ts end for t h em that tha t  t h ey 

The norma l end for t hem therefore is tha t t h ey 

e r a 2 3  
they 

tu y ac i r i c i r i  vo l i  e S u v a  k e i n a  ve i k o r o  va k a - V a va l a g i  t a l e  
s tand drifting around in Suva and t h e  vi l l ages European again 
wander around Suva and t h e  o ther Europe an town s ,  

e s� , 26  s e g a  n a  c a k a c a ka , ka  r a  s a2 7  q a l i - k u r i n i l e q a  
i t  some n o t  t h e  work and they now th en con tinua tion o f  troub l e  
w i th no work , and a r e  a n  a ddi ti on to t h e  prob lem 

v a k a i t i ko t i ko ka s a2 8  b i n i  rawa  t u  e n a  v e i k o r o  l e l e v u  
habi tation-wise a n d  now pi le - up ge t s tand in the vi l l ages large 
of housing tha t is p i l e d  up in t h e  large work i ng towns . 

c a k a c a k a . 
work . 

E d u a  n a  i - d u s i d u s i v i n a k a e29  n a  y a g a  me d a 30  
It one th e poin ter good it  fu ture u s efu l that  we  
One  good pointer i t  wi l l  be  us efu l for us  

b a u  n a n uma  t o k a  e ke , o y a  n i sa3 1  i - ma t a  i n i k a  y a g a  

n i 
o f  

a t- a l l  think-i t  squa t a t  h ere t h a t  t h a t  n o w  fir s t  o f  thing usefu l 

to consider s omewhat h ere , that  i s  that  t h e  fi rst  thing us efu l 

v e i i ra n a  l u ve d a , e n a  g a u n a  e r a  s e 3 2  g o n e  t a l a l  v o l i 
for t hem t h e  chi ld-our a t  t h e  time they a s - y e t  chi ld sma l l  around 
for our chi ldren at t h e  time t h ey are s t i l l  sma l l  chi l dren around the 

p lace 
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k i na ,  me r a 3 3  v a k a r a i l a s a n i e n a  gade k i  n a  
a t- t h en that they b e -made -fami Liar in t h e  trip to the 

n o d a  v e i ko r o  • . • .  
our vi L Lage s 

is that t h ey be made fami Liar by trips to our vi L L ages . . • .  

T r a n s l a t i o n 

GET REA DY WHILE IT ' S  STILL DAY 

' The con te s t  b e tween the cos t of wage s and the cos t of food an d 

goods ,  as w e L L  as the diffi cu L ty of finding work for our chi Ldren 

Leaving schooL every y ear, has been a matter of t a L k  for a Long time 

now . 
The paren ts o f  t h e  chi Ldren don ' t  res t in their going to di scuss 

w i th t h e  vari ous individu a L  Governmen t Departme n ts , Counci L s ,  compan i e s ,  
a n d  busi nesses  - tha t i s ,  w i t h  t h e i r  acquain tances t here - whe ther 
there might  b e  any p Lace for the ir chi Ldren who have j u s t  passed thi s 

or t ha t  examination, have go t cer tain good grade s ,  and wan t to u s e  
their Learning for t h e  benefi t  of their pare n t s ,  their re Lations,  t h e i r  

rac e ,  a n d  their coun try . 

But i t  i s  regu LarLy a sad fac t that some of t h e s e  s e arches  for work 

prove to be  on Ly a de ad end, for there is ab s o L u t e L y  no work avai Lab Le 
in  the p Laces t h e  chi L dren ' s  pare n ts have gone an d made their enquiri es . 

Now some of t h e  chi Ldren can re turn to t h e  vi L Lage and go on the 
Land; b u t  t h e  gre ater number rea L ly can ' t  cop e  w i th a re turn to the 
vi l lage,  for it was never once made fam i l i ar to them w hen t h ey w ere 

s ti l l  growing up, nor w e re t h ey made fami l i ar in  acquain tance with 

their vari ous re l a t i v e s  l i ving tradi tiona l - s ty le  in  the vi l lage . 
The norma L consequence of this for t h em i s  to be drifting around 

Suva and o ther Europ ean towns , wi thout w ork , and thus an a ddi tion to 

the housing prob l em that has accumu l a te d  in th e large work ing cen tre s .  

I t  wou ld b e  useful for us t o  think a b i t  on one good point h ere , 
and t ha t i s  tha t t h e  fir s t  thing u s e fu l  for our chi ldren whi le  they are 
s t i l l  sma l l  i s  tha t they be  fami liari sed by trips to our vi l lages . . . . ' 

C o mme n ta ry 

( The numbers have reference to the superscripts in the text . } 
1 .  In view of what follows , this title is clearly figurative . The 
s e  is a classic  use implying a finishing point before which a certain 
action should be taken . 

2 .  This is  an important use of s a  and is probab ly an example of what 
the linguists writing earlier meant in referring to a ' narrative ' use 
of s a .  The article could well have started off e ka n i  . • .  but this 
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would make the statement more general . S a  makes it more immediat e , 
like s aying in Engl ish , 'Now i t 's b e e n  a matter of t a L k  for a Long 
time • • .  ' . The English ' now ' is  s erving a s imilar purpo s e  to sa . 

3 .  The verb here is nomina l i s ed . I t  i s  not usual t o  provide much by 
way of modificat ion t o  s uch a verb - the nominali s e d  verb phrase i s  
kept s imple . There i s  c ertainly n o  reason t o  mark it i n  this i ns t ance . 

4 .  This  s a  could readi ly b e  omitted . The author , however , has chos en 
to indi cat e  a s pe c ial relevance for this s chool- leaving . We c an 
easily s ee why as the art i c l e  progre s s es , for what happens to s chool­
leavers is  one of its main topics . I t  is a s imi lar use , then , to that 

ab ove in 2 .  

5 .  The au thor does not give this s entence prominence with s a . I t  i s  
the childr en ' s  p li ght he is  concerned about , not t h e  parents ' .  This  
s entence i l lu s trates t he oppos ite point t o  4 above . 

6 .  Another nominalisation that has no reas on to b e  marked .  

7 .  As in 5 ,  the author i s  not highlighting this parti c ular clause , 
even though there i s  obvious ly s ome urgency in the situation . Nor is  

he wanting to s ay that the p arent s are trying to  find out whether the 

chi ldren c an enter these j ob s  now as distinct f rom having b een ab le 
to at s ome former t ime . I t  was not a relevant que s tion for tho s e  
children t hen . Hence he has chos en not t o  use  s a . 

8 .  Thi s  instance and the following two make for an intere s t ing com­
parison of the use of s e ,  sa and � , in that order . The s e  indi cat e s  
t h e  children are s t i ll in t h e  s tat e of j ust  having got their exams . 
They haven ' t  y et moved far b eyond this new phase in their c areers . 

9 .  The s a  here make s  it c lear that reaching the s e  grades i s  a new 
achievement . It is one in addit ion that has part icular re levance to 
the context . 

10 . The author does not wish t o  i nd i c ate any immediacy ab out this 
act ion . The des ire is  longstanding , presumab ly . To use  s a  here might 
imp ly the s ame t ime relat ion as for 9 ab ove . I t  might be inferred 
that the d e s ire to u s e  one ' s  learning s tart ed j ust with the reaching 

of cert ain grades , an d was not a previous ly exist ing disposition . 

11 . The d es ire here is s imply to use  the l earning in general . S a  

would presume a cont ext in which s ome spec ific use for t h e  learning 
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was cont emplated . It could also indic at e  an impatience to put the 
l earning to work immediat e ly . 

12 . The author leaves this s entence unmarked . He could have used s a  

here s omewhat as i n  2 ,  and thus made a new focal point in h i s  art ic le . 
By not doing s o ,  it i s  tied in more closely with what has gone b efore . 

1 3 . As for 1 2 .  

1 4 . I t  i s  not a quest ion here of there having been work before but no 
longer , although that sort o f  reading is common for s a  with s e g a , c f . 

e xample ( 7 ) .  Rather the fact of  no work is  a point of part icular 
relevance to thi s narrative , so the author highlights it . This  is 
perhaps an exampl e  o f  the c lassical ' definite ' ,  ' emphati c ' and ' narra­
tive ' s e nses  ro lled into one . Thi s  s entence can be likened too to the 
English , ' Now there ' s  rea l ly ab so l u te ly no work ' ,  where the English 
' now ' c an s erve as l i t t le else  than an addit ional emphasi s  marker . 

15 . A s e  here would imply there had been work availab le previous ly . 
A sa might imply there had not . S a  could nevertheless have b e e n  used 
t o  draw attention to the avai lab i lity of work , s omewhat as in 1 4 . The 

author has chosen , however , not to so emphas i s e  it . Sty listically , it 
would be que s t ionab le coming so s oon after ano ther s trong s a .  

16 . This  s a  mark.s the statement as immediately relevan t  t o  the pre s e nt , 
s omewhat l ike the English perfe c t . 

1 7 . This sa p lays a rol e  in organis ing the narrative , s omewhat as i n  2 .  
We c an tran s late the sentence , 'now some chi ldren can re t urn to the 

vi l lage . . •  ' , the 'now ' conveying the des ired effect in English . This 
sa , however , also expre s s e s  immediate relevance in another way . Though 
the chi ldren have always b een phys ically cap ab le of returning to their 
village s , the ir ab ility to return has part icular relevance to this 
t ime when they are in difficulty . Hence s a . 

1 8 . The use  of s a  here would tend t o  make (using the land ' a more 
s e parate item from ' r e turning to t h e  vi l lage ' .  In fact th is sent ence 
is  meant t o  b e  also sub ordinate to rawa  n i ,  hence another s a  would be 
mos t  unlike ly . 

19 . Thi s  s a  i s  a p artner to 1 7 ,  and also to 14 . 

20 . There i s  no reason to further mark this s entenc e . The reference 
is obvious ly to some thing very general . 
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21 . This  i s  another typic al u s e  of s e .  W e  are holding our attention 
back on a s ituation which has s ince changed . 

22 . As in the c as e  of 20 , t o  which it i s  conne c ted , the reference i s  
to s ome thing general . 

2 3 . A s a  here would b e  poor . The re lat ive s have c ertainly not j ust 
moved into this s ituati on , and t here i s  no o ther cause to highlight 
s uch a very ordinary fac t . The reference is t o  their general life -style 
over a cons iderab le peri od . 

2 4 . I f  the author had wanted t o  make this s e nt ence the culminating 
point o f  the various events related earlier , he would have used s a .  

A s  i t  is , although the very word ' end ' i s  mentioned , this final s t age 
is  merely presented as next in the series w it hout any build-up . S a  

could also have been used for the ' narrative ' purpo se already referred 
to in other examp le s . 

25 . The author here is s imply s tating a fact without putt ing s pecial 
wei ght on it , or contrasting it with a previous s ituation .  I t  is  part 
of the b ui ld-up to 2 7 .  

2 6 . The fact that there i s  no work has already been given cons i derab le 

emphasis in 1 4 . There is no need to empha s i s e  it again . I t  is in­
c luded , almost in pass ing , as p art of the build-up to 2 7 . 

2 7 .  In this c as e , unlike 24 , the author i s  using the s a  to indi cate 
the culmination point of a s equence . The preceding e vent s leading up 
to this point are j ust  the two immediately preceding ones . 

2 8 . This  usage is a b it like the English perfe c t . A s t a t e  has b een 
reached that has cont inuing relevance for the present . The author 
wants to mark this , even though the sub j e c t  is not t aken up again 
later . 

29 . Here w e  have a simple future .  A s a  could have b een used t o  indi­
cate a new item of prominence in the narrat ive : ' Now i t  wi l l  be 

u8 efu l • • •  ' .  I t  could also have been used t o  indicate that this 
thinking was part icularly relevant for us at the pres ent moment . The 

author chose not to give this ide a that prominence ,  however , ( po s s ib ly 
be cause it i s  only one of a numb er of ideas he puts forth in the com­
plete art i c le , only a port ion of which is given here ) . A sa might 
also imply it wi ll  be u s e ful as of now , b ut it would not have been 
b e fore - an implic at ion the author certai nly wouldn ' t  want . 
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3 0 . There is no reason for further marking her e .  

31 . Put t ing things i n  order imp l ie s a s e t  o f  different s tage s . Since 
sa can indicate the progres s ion from one state to another , it is  very 
commonly used with ordinals s uch as i -ma t a i .  

3 2 .  This  s e  has s imilarities with 21 . S e  very often oc curs in cro s s ­
referenc e with t ime phras e s , a s  i n  t h i s  case . 

33 . This  instance i s  j ust like 2 2 .  

PART I V :  G RA MMAT I CA L  N O T E S  

So far we have b een concerned chiefly with the re lat ive semant ics 
of 0 ,  sa and s e  - with trying to des cribe what they contribute to the 
utt erance and seeing how they oc cur in cont ext and relate to ' reality ' .  
Numerous que s t ions immediat e ly ari s e  as to the grammatical re lation­
ships ent ered into by sa and s e .  I wil l mention s ome o f  the s e  ques ­
t ions , but not answer t hem - not j ust  through lack of space , but 
b ecaus e much more res earch is needed into the totality of Fij ian 
grammar in order to provide the b ac kdrop for such answers . 

For example , what part of a sentence do sa and s e  modify? In phrase­
structure terms , is  ( 3 2 ) a .  or ( 3 2 ) b . ( or some other struc ture ) more 
appropriate? 

( 3 2 ) a .  S 
------------s a  S 

-----------
NP VP 

( 3 2 ) b . S 
--------

NP VP 
---------s a  verb 

Perhap s  it ent ers into e ither relationship ,  and this could account for 
some of the di fferent readings given . Thus ( 32 ) a .  could b e  the s truc­
ture b ehind ' narrat ive ' uses , where it s eems that a whole idea is b eing 
foregrounded or pres ented as new , and ( 32 ) b . the s tructure b ehind 
' definite '  uses , where it would appear to be the time relat ion of the 
verb that is b eing further spec ified . At the s ame t ime we must b e  
c areful not t o  merely transpose English cat egories and struc tures into 
Fij ian . The fact that I have some times provided alternat ive glos se s ,  
and have spoken o f  'uses ' that correspond t o  what o ther lingui s t s  
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des crib e d ,  does not mean that s uch distinct ions exist formally within 
Fij ian grammar . They have b een used here as a des criptive device to 
as s i s t  the English spe aker . As indicat ed in Part I ,  I see the me anings 
of sa and s e  as basically unary , but the way they relate formally with 
o ther part s of the utterance must await further res earch . 

It is not c lear that there are any notab l e  restrict ions on the use 
of s a  and se according to verb type . 

patient ( or accusative-ergat ive ) verb 
1 9 74 : 4 1 ) , sa and s e  occur free ly with 

As regards t he basic agent­
di cho tomy in Fij ian ( c f .  Arms 
e ither clas s . Simi larly , they 

oc cur w i th s tative verb s ( or adj e c t ives ) as with others , though there 

is  s t i ll much work t o  be done on the s ub cl as s i fication of Fij ian verb s . 

S e  oc curs very frequently with s t ates  or w ith events and a c t ions 
that have b e en modified by a ' stat ive ' aux i liary or part i c le ( tu ,  t o k a , 
t i ko ,  e tc . ,  c f .  examp l e s  ( 9 )  and ( 10 ) ) . Thi s  rai s es the ques tion of 
the gr ammatical relat ions existing within the verb phras e i t s e l f . 
Cons ider s ome pos s ib l e  phras e-st ruc ture trees for the relevant port ion 
of example ( 10 ) : 

( 3 3 ) a .  

e s e  1 a ko t i ko 

( 3 3 ) b . 

( 3 3 ) c . 

e s e  1 a ko t i ko 

( 3 3 ) d .  

e s e  

O f  thes e  pos s ib le trees w e  might expect ( 3 3 ) a .  t o  b e  more probab le than 
( 3 3 ) b . or ( 3 3 ) d .  However , if we compare e xamples ( 8 ) ,  ( 9 ) , ( 10 )  and 
( 1 2 ) , and t ake into account the greater frequency of o c c urrence of 
e xamples like ( 8 ) ,  ( 9 )  and ( 10 )  as distinct from ( 1 2 ) , a good argument 
could be mounted for the tree of ( 3 3 ) c .  

Similarly for s a .  Occurring on mos t  oc cas ions that the word o t i 
'finis h '  oc curs in the verb phras e whe th er as a mai n  verb or as an 

auxiliary ( or part i c le ) ,  sa could b e  construed as enter ing into a 
s pec ial relationship with it . When o t i  is occurring as an auxiliary 
( or part icle ) therefore as in ( 3 5 )  and ( 39 ) ,  we c ould po sit a phrase­
s truc ture tree l ike ( 3 3 ) c .  



1 2 6 8  DAVID G .  ARMS 

The c l o s e  conne ct ion b e tween sa and o t i as a main verb is mat ched 
by a s imi lar relat ionship b etween se and b e r a  'no t y et ' ,  and thes e  
provide us with idiomatic const ruc tions . 

( 34 ) n i ( s  e )  b e r a n a  q i t o a u  r a  i c i i r a 

w h e n  a s - y e t  not-y e t  the game I s e e  them 

i a .  n i ( s  a) 0 t i na q i to a u  s e g a  n i  

kece  
a U  

b a u  

n a  g o n e  v u  1 i • 
the chi ld s tudy 

r a i ca e d u a  
b u t  when now fi nish t h e  game I n o t  that a t- a l l  s e e - i t  i t  one 

'Before t h e  game I saw a l l  t h e  s tude n t s ,  but afte r the game I 
didn ' t  s e e  a sing l e  one ' 

S e  b e r a n a  q i t o and sa o t i na q i t o b y  themse lves mean respec t ively ' the 

game is not y et (begun ) ' and ' t h e  game is finishe d ' . In construct ion 
with the conj unction n i  'when ' ,  as in the e xample , t hey provide idio­
mat i c  expres sions for 'b efor e ' and 'after ' in Fij ian . Not e ,  however , 
that aft er n i  in tho s e  part icular constructions , the sa and t he s e  
can b e  omi t t ed , apparently with little or no difference in meaning . 
I t  should b e  pointed out that the s e  idioms again charac t er i s e  for us 
in a typical way the aspectual di fferences b e tween sa and s e .  S e  
keeps in view the finishing point o f  a s t ate or event ; b efore tha t  point 
arrives , t he state or event se quali fies is 'as y e t ,  mean time ' in 
effect or re levant . S a  keeps in view the s tart ing point of a s tate or 

event ; after ( or as of ) that point , the state or event sa qualifies is  
' now, as  o f  now ' in effect or relevant . 

Below is another idiomatic use of s e  w ith b e r a  and sa with o t i : 

( 3 5 ) A . S e  b e  ra n i o vodo e n a  bave l o .  
as - y e t  no t-y et that  y o u  ri de in  t h e  canoe 

B .  E s eg a . 
i t  not 

Au 
I 

s a  vodo o t  i k i na .  
now ride fi nis h in- there 

A .  ' You haven ' t  y e t  ri dden in t h e  canoe . '  
B .  'Not so . I 've  a lready ri dden in i t . ' 

S e  b e r a n i  is a typical way of s ay ing that a s tate or event i s  'no t 

y e t ' in effe c t , s a  . . •  o t i  is a typical way of s aying it i s  'now or 
a l re ady finishe d ' .  Note that although o t i  c an oc cur as an auxi l iary 
( or part i c le ) ,  ther e is no corresponding auxiliary ( or part i c le ) for 
b e ra . 

I have treated here only the most obvious co-oc currence preferenc e s  
for s a  and s e . Their relationship with time phrases ( a lready referred 

to ab ove ) and w ith o ther pre- and post -verbal part icle s , of  which there 
are very many , needs further inves tigation . Of special int eres t  are 
ta 1 e 'again ' .  bac i 'ye t again ' .  ma d a  'mind, p le a s e ,  firs t ' .  t a uma d a  
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'foremo s t ' and t e l  ' fir s t ,  meantime ' ,  which i s  a formal word o c c urring 
only in contingent and imperat ive context s ,  i s  clo sely synonymous with 

s e ,  but co-occur s  readily w it h  � ,  sa, or s e .  

Reference has already b een made in Part I I I  ( cf .  end o f  introdu c t io n ,  
and supers cripts 5 .  7 ,  1 7 ,  1 9  and 20 ) to res tri c t ions o n  the oc currence 

of sa and se in s ent ence s  introduced by e s e g a  n l  • • •  ' i t  i s  not that 

. . . ' and e rawa  n l  . • •  'it  i s  possib t e  that  . . . ' .  Apparently the verb s 

s e g a  and rawa  enter into such c l o s e  cons truct ion with the verb in the 
c laus e dependent on n l  that the two c lauses are regarded as virtual ly 
one . It i s  therefore not p o s s ib le to have s a  and/or s e  occurring in 
both the upper and lower s entence at the same t ime ( except for the 
special c as e  of  s e  with s e g a  as in example ( 36 )  below ) . However , they 

may o c c ur in e ither , app ar ently with l it t le or no d ifference in meaning . 
The upper s pot is usually preferred . 

( 3 6 ) a u  s e  s e g a  ma da  n l  s e  r a l c l  
I as-y e t  no t mind t h a t  as-y e t  s e e  

' I  never saw h i m  once b e fore ' 

koy a  v a k a d u a  e I l u 
him once at b e fore 

Thi s  example is an exception t o  the ab ove rule . One se is  indeed 
redundant , for either can b e  omi t t ed without changing the meaning . 
Some Fij ians would c laim that ( 36 )  i s  not really ' correc t ' ,  but s uch 
sentences with s e  and s e g a  are of common o c currence . 

To conc lude this s e c tion , the following points of grammar s hould b e  
noted . 

( 3 7 )  a . koy a  OR ko koya  ' (i t ' s )  him ' 
b .  s a l koya  OR s a  ko koya  ' i t ' s  him ' 
c .  s e ( i )  koya  OR s e  ko koy a  'i t 's s ti t t  him ' 

The s e  s tructures are ident ificational one s . A l l  the pronouns and all 
proper nouns can b e  used in this way . The contras t s  b e tween a . , b .  
and c .  here are parallel to those already des cribed in Part I I . What 
is of part icular int ere s t ,  however . is the grammar . E does not oc cur 
with the s e  ident ific at ional s entenc e s . and in the first alternat ive s  
the vowel I is  appended to the s a  and s e  ( though i t  i s  optional and i n  
fact usually omitted from t h e  s e  form ) . The vowel a of s a  i s  thereby 
short ened , thus giving us an example o f  short sa ( see  b e low ) . 

( 38 )  s a  r a  b l u t a  o t l 
now t h ey teave -i t fini s h  

' th ey h ave  a tready teft i t ' 

( 39 ) s e ' u  q a l y a c o  wa l e  g a  ma l 
as-y e t - I  th en arri v e  on ty jus t  hither 
' I ' v e  o n t y  j u s t  a rri v e d ' 
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In these examples the s ub j e c t  pronoun is o c c urring after the sa and s e  
rather than b efore . All  the s ub j ect pronouns can invert i n  this way 
around sa and s e ;  also around the past-tens e marker a. Where a tense 
marker and a tens e-aspect marker oc cur t ogether ( that is , wher e  a sa , 
a s e ,  sa n a , and s e  n a  o c c ur ) , the pronouns invert around the first 
e l ement only ( e . g .  a r a  s e  l a ko , se ra na  l a ko ) .  The firs t person 
exc lusive pronouns , however , prefer to come after the s e cond e lement 

( e . g .  a se ke i ma m i  l a ko , sa na k e i ma m i l a ko ) . 
This invers ion doe s  not correlate with any real s emanti c  differenc e ,  

but i s  a mat t er o f  s tyle , and oc curs much more frequently i n  informal 
than in formal cont e xts . 

When the pronouns invert in this way , all  except the first person 

exc lus ive ones tend to c l it ic i s e  onto a, sa , and s e ,  becoming one word 
with them . This  has the effe c t  of making the a and sa short ( e . g .  
a ' r a l a ko , s a ' r a l a ko ) . The s ame happens when a s e  and s a  n a  o c c ur 
t ogether ; they t end to b e  pronounced a s e  and s a n a . The s e  examp l e s  are 
j ust  the app licat ion of a more general rule of Fij ian whereby a primary 
or s e condary stress can s ometimes s upplant length . ( An exampl e  would 
be sa b u t a ko 'it i s  s t o len ' ,  where the sa might be given a s e c ondary 
s tres s to emerge as sa b u t a ko . )  

It 1 s  c lear that there are many ins tanc e s  where sa will actually b e  
phonological ly realised a s  short s a , and i t  is  this fluctuation which 
has given rise to the confusion ab out t he existence of  se ( se e  Part I ) .  

C O NC L U S I O N 

Aspe c t  - a dimens ion of the way men view things - is obvious ly an 
important part of any l anguage . I t  would certainly b e  intere st ing to 
know what aspec tual dist inct ions are held in common throughout the 
Aus trone s ian family or cert ain branches of it . In the Romance lan­
guage s , for ins tance , the contras t b e tween imperfect and perfect and/or 
aorist has exis t ed for a l ong time . Before we can d e termine such 
things for Aus trones ian however , we mus t  have a good unders t anding of 
what aspects e xist in the individual languages . 

Through a des cription of t he si tuations and contexts in which they 
are used and by providing some points of grammar , I have attempted in 
this paper to improve our unders tanding of the Fij i an t ens e-aspe c t  
markers sa and s e . Much work s t ill  remains . I hope , however , that 
some elucidation has b een achieved . In part icular , I would hope that 
sa ' s  little  br9 ther , s e ,  will get the full recognit ion , as a part i c le 
in i t s  own right , that it des erves . 
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